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sv. KONSTANTINA-CYRILA

PREDMLUVA
K SLOVANSKÉMU PREKLADU

EVANGELIÁRE
[ZLOMEK]

... prikázání proto jsou lidem dána ... zachovají-li je, bez krídel
vzletet (budou moci) ... i Kristus vzhuru nad naše telo vystoupiL ..
(zanechav nám) toto svaté evangelium. A ten výklad, který po
(dali nekteh) mužové, trebaže nebyla pravovemá jejich nauka,
tedy prece dobre (vyložili, takže) nelze zamítat jejich výklad ...
jak praví Cyril Alexandrijský ke knezi Eulogiovi: ("Ne všecko,
co mluví) kacíri, treba opouštet (a zamítat), nebot mnoho vyzná
vají stejne, jako (my vyznáváme) ... " ... jak jsem rekl, prosím,
abyste si vážili... i výkladu tech všech mužu ... (a nevytýkali
mne) neucenému a hrubému, jestliže ... (nekde) jest položeno
slovo nenáležité. Nebot pokud (jsme mohli), snažili jsme se po
ložiti (slovo) náležité a báli jsme se pridat (neco) k evangeliu,
takže najde-li se nekde i skrovne neco pridáno, at ten, kdo cte,
rozumí, že se tak stalo z nutnosti, nikoli ze smelosti a rozpaku.
Nebot nikdo není tak smelý ani se tak nezapomene, aby se odvážil
pridat nebo ubrat slovo ... A Mojžíš je v tom (náš) ucitel. (Není
to) z nedbalosti, že (slova nejsou vždy) vyjádrena týmiž výrazy.
Nebot k nicemu nám nejsou výrazy a slova, ale jeho (evangelia)
smysl. Proto tam, kde se rectina a slovanština spolu shodovaly,
užili jsme za slovo téhož výrazu; tam kde slovo bylo bud delší
(nebo) ztrácelo smysl, pakjsme se drželi smyslu a vyjádrili jsme
je (jiným) výrazem. Nebot nemuže se vždy stejne vyjadrovat
recký jazyk, když je pre(kládán do jiného jazyka, a v každém

137



jazyku, když je prekládán) se mnohdy stává, (že slovo v) jednom
jazyku krásné, v druhém Uímnem'), aco vjiném je strašné, (v dru
hém nikoli; co) v jednom znací vec hlavní, to v druhém (nikoli.
A jméno mužské) v druhém jazyku je ženské, jako recké mu(žské
jméno)potamos, astir, ale slovansky (ženské) reka, zvezda. A opet
recky (... ženská) jména, ale slovansky (mužská ... A opet pra
víme) recky panta tauta ( ... a slovansky Vbse se pride ... A opet
panta ta) ethni recky, ale slovansky vbsi j{!zyci. Nebot (nelze se
všude ohlížet na recký) výraz, nýbrž smyslu (nutno dbát). Pri
chází (totiž nekdy mužské) jméno v rectine, ve slovanštine však
(prichází ženské), takže preložíme-lije (mužským jménem), jak
to stojí v rectine, bude to na velikou (újmu prekladu). Takových
slov naskytuje se málo, ale jsou. Proto jsme se nekdy vzdali
(slova) presného, a dosadili jsme tam smysl (presný), který má
tutéž platnost. Nebot prekládáme kvuli srozumitelnosti (evangel
ního) výkladu, a ne kvuli presnosti výrazu... A tomu nás ucí
veliký apoštol: "Mluvím víc jazyky než vy všichni, ale ve chrámu
chci pet slov rozumem svým povedet, abych i jiné poucil, než
nescÍslne slov jazykem." A vpravde veliký ucedník Pavluv (Dio
nysius) praví: Jest to veru bez užitku, ajak se domnívám, (chybné
dávat pozor ne na sílu smyslu), ale na slova. A to neprísluší tomu,
kdo chce rozumet vecem božským, ale vnímá holá slova, která
(dál než) až do sluchu nepronikají...

KOMENTÁR

k Predmluve k slovanskému prekladu evangeliáre

1. Vašica se držel ctení, které publikoval A. Vaillant v clánku La préface de
I'Evangeliaire vieux-slave, RÉS 24 (1948) 5-20. A. Minceva, která znovu
zkoumala rukopis v Akademické knihovne v Petrohrade, na základe fotokopií
porízených speciální technikou mohla precíst nekterá hure citelná místa tohoto
rukopisu. Srov. Starobiilgarska literatura 9 (1981). Pocátek textu, kde Vašica
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prekládá i Kristus vzhuru nad naJe telo vystoupil se zakládá na Vaillantove
sporné interpretaci porušeného textu. Paralela k tomuto místu se nalézá v ho
milii Jana Exarchy na Nanebevstoupení, kde zní takto: dnes Kristus vyzdvihl
na nebe vrchol ipocátek našeho tela. Jde o volnou interpretaci recké homilie
Jana Zlatoústého, kde se cte: dnes Kristus vyzdvihl na nebe pocátek našeho
kvasu, to jest tela (srov. A. Minceva, o.c. str. ] 1). Dále je treba jinak chápat
smysl té cásti Vašicova prekladu, která pocíná slovy nebot nikdo nenl tak smelý
a koncí (slova nejsou vždy) vyjádrena týmiž výrazy. Podle nového ctení by mel
preklad znít: Nebot nikdo nenl tak smelý, ani se nezapomene, aby bez potreby
prijal nebo ubral slova textu evangelia. Ucitel tohoto (evangelia), i když je
(tj. slova) velice sleduje, (presto) nejsou prekládána týmiž skutecnýrr:i výrazy.
Srov. A. Minceva, o.c. str. 8-9.
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